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Travel Language

Karsten Schmidt

The Academie Francaise has for decades been the watchdog
over the French language. A few years ago, French sensitivity
to the influx of English words became so great that a law for the
purification of French was adopted. The law covers even technical
applications. For example, in theory, it is now compulsory in France
to refer to the Boeing 747 as a gros-porteur, leasing as credit-bail,
etc. The list is very long and detailed and applies to all facets of life.
Mr. Chirac, the French President, might well expand on this list and
come up with some new French terms for words such as “internet” or
“byte stream” just to name a couple. The mind boggles at what the
world might face.

Unfortunately (or perhaps not), the English language is not so protected.
Quite apart from the unforgivable deviations from the king's English
prevalent in America, where “honour” is commonly written as “honor”
and “night” as “nite,” many well-tested British words have also been
given new meanings, making communication somewhat difficult. For
example, the boot of a car has come to be called a trunk — a word
reserved in England for the main- part of a tree. The bonnet is a hood,
good old nappies are diapers, and a baby’s matinee jacket is a vest.
its obvious that the two countries are indeed separated by what once
was a common ianguage! From an American point of view, of course, it
could be argued that the British speak English with a speech deficiency.

IRORGRBE ESSURREREREAL) WEARSOAL, 2BA.
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Even worse English, however, is in use. Anyone who travels in foreign
countries and observes it on menus and posters, in hotels, and indeed
in everyday life can testify that what used to be the king’s lingo has
become in these places but a poor relation thereof. Allow me to
elaborate.

The travel writer Perrot Phillips has taken pains to highlight some of
his experiences, which | feel should not be withheld from a wider
readership. He refers to a Dutch bulb catalogue which promised
customers “a speedy execution” and to an East Berlin cloakroom
sign that requested guests to “please hang yourself here.” One hopes
that nobody took the advice literally.

To these | can add some of my own experiences, encountered in
long years of traveling the world. There was, for example, the
observation in an Ostend novelty shop that “revolting new ideas”
were being marketed, and the boast of some Bombay bakers that
“we are No.1 loafers, best value in whole town.”

| realized how far Christianity had come when | read in Hong Kong
the following call by a dentist: The teeth they are extracted here by
the latest Methodists.

| fear it can not be answered with certainty whether these actually
illustrate a progressive use of English or are simply reflections of
local usages. | feel quite strongly, however, that the Haifa Medical
Association should have prevented one of its members from claiming
on his brass plate that he is a “Specialist in Women and Other
Diseases.”

Hotels seem to revel in their multilingual signs. One supposes these
signs were designed to facilitate the use of modern services in
otherwise sterile and barely functional establishments. Nevertheless,



HIR A RIZRIIBKIL - B REIR - RE

Para 9

Para 10

Para 11

Para 12

the unsuspecting guests confronted in a Brussels hotel with the
following instruction for the use of the lift (elevator) might well prefer
to walk: “To move the lift, push button to wishing floor. If the cabin
should enter more persons, each one should push number of wishing
floor. Driving is then going alphabetically by natural order. Button
retaining pressed position shows received command for visiting
station.” The less sophisticated notice in Istanbul (“To call room
service, please to open door and call ROOM SERVICE") at least
does not confront the guest with electronics that might not always
work.

In Turkey, the delight in “straight talk” expresses itself in the by-now-
famous Ankara brochure which advises, “Visit our restaurant where
you can eat Middle East foods in an European Ambulance.” A note
on a Swiss menu that “our wines leave nothing to hope for” was
equally inviting.

Eastern European courtesies have never left the once grand hotels
of the former Austro-Hungarian empire. A notice in the hotel rooms
that “the honoured guests are invited to take advantage of the
chamber maids from 12-14 o’clock” might, however, result in some
unplanned traffic jams. A recent Moscow exhibition’s announcement
drew attention to “a showing of 300 paintings by Russian artists, most
of whom were executed in the last ten years” — hardly a welcoming
thought to the occasional visitor.

A Bangkok laundry’s advertisement to the visiting public (“Leave your
clothes here and enjoy yourself’) could also be seen as an invitation
to extracurricular activities in that Far Eastern capital of fun.

in Rome, a laundry advertised a similar invitation: Ladies, leave your
clothes here and spend the afternoon having a good time.
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It should not surprise the traveller that nightspots advertise their wares
in Europe in many and diverse languages. The German preoccupation
with Majorca led a Munich nightclub to copy a trilingual Palma
announcement that dancing was going on in what is indeed a surprising
way. The notice read, “Baile! Baile! Baile!” in Spanish, “Tanz! Tanz!
Tanz!” in German, and “Balls! Balls! Balls!” in what was meant to be
English. We are spared the upper Bavarian version of the activity.

The Black Forest Germans, on the other hand, are known to be rather
prudish in their outlook, but is it really necessary to post a sign: “Itis
strictly forbidden on our Black Forest camping site that people of
different sexes, for example men and women, live together in one
tent uniess they are married with each other for that purpose.”

| am told that for the otherwise unsuspecting tourist, the following
sign proved a real crowd puller. Perot Phillips claims it to be true that
in an Austrian hotel room he found the sign: “I service required, give
two strokes to the maid and three to the valet.”

There are undoubtedly more and varied versions of the use of English,
unprotected as our language is from the interference of emerging
and ambitious entrepreneurs. Nevertheless, | prefer seeing English
develop as the lingua franca around the world rather than being
suffocated for the sake of so-called purity by some ill-advised
legislative process.

New Words

influx /'inflaks / n. [C] the act of flowing in or coming in; a rapid,

constant flow FA, FA

e S W S e R AN A T e?
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compuisory /kom'palseri/ a.

lease /li;s/ vt
n
facet /'fasit/n

boggle (at) / ‘bogl / vi.
deviation / di:vi‘eifon/ n.

prevalent /'prevolont/ a.
bonnet / 'bonit/ n.
nappy /'nzpi/ n.

diaper /'daiopa/ n.

vest /vest/n.
deficlency / dififonsi/n.
testify /'testifai/ v.

lingo /'lingou/ n.

thereof / dea'ov / ad.
highlight / hailait / v.

withhold / wid'hauld / v.
readership /'ri:dofip/ n.

execution / eksikju:fon/n.

cloakroom / ‘kloukrum/ n.

compelling, brought about by force, strictly re-
quired &HMER, NFEH

let or give on payment of rent i

an agreement to rent %Y

[C] any of a number of sides or aspects (ZEiE
N&E; (EPNBER, B

hesitate over; confuse ; K%

[C/U] the act of digressing from what is normal,
standard &, BE

widely spread 71780, 8709, BB

the covering over the engine of a motorcar g
[C] a small towel or cloth used as baby’s under-
clothing fR7H

(U.S.) a small towel or cloth used as baby’s under-
clothing () R

garment worn under a shirt, etc next to the skin
B, Fe

{C/U] a lack or absence of sth needed -

prove; show; bear witness to 1FB5; (fEXE

(pl. lingoes) special words or expressions used
by a particular group; jargon {3i%; BB

of that, from that ©8Y; g5it, Bt

make prominent, well-known; give emphasis to
8. BRB

[C] the most noticeable or interesting part, event,
scene, etc. B¥ER17H; RERID

refuse to grant or give R45, 1L

the people who read a particular newspaper or
magazine

[U] putting to death through legal sentencing
AR

[C] a room in a theatre, hotel, school, etc. where
one leaves one’s coat and hat before going in
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literally / litorali / adv.

novelty / 'novalti/ n.

loafer /1oufs/ n.

extract /ik'strekt / vi.
methodist /'me6adist / n.

certainty /'so:tonti / n.

revel (in) /'revl/v.
multilingual / maltilingwsl/ a.

facilitate / fo'siliteit / v.
sterile /‘sterail / a.

functional /'fank[onal/ a.
unsuspecting / ansos'pektin/ a.
confront /kon'frant/ vt.

alphabetically / @Ifo'betikli / adv.
brochure / 'broufus/n.

courtesy / ko:tisi/ n.
extracurricular / ekstraka'rikjule/ a.

nightspot / ‘naitspot/ n.
ware /weo/n.

in accordance with the strict letter; word for word
FHEL; BT

[C/U] 1. small toy, ornament, etc. of low value
INSBYY)GR

2. sth new, unfamiliar and strange $75S%),
EEY)

a person who does nothing; a lazy person REsY
As #A

draw or pull out (with force); take out

a christian who follows the teachings of John
Wesley (BEB#)BERISHE; [DIHEEHREE
[C/U] sth known without any doubt; a fact %]
e, DRNS

take great pleasure in B5&

spoken or written in more than two languages [}
MBS R (FB) B

make easy or easier; help forward; aid; promote
lacking in stimulating, emotional or intellectual
quality f@ZHke); TESH

useful; working

not knowing that sth bad is about to happen

1. come face to face with @I, BDIE

2. oppose boldly, defiantly &3¢

arranged by letters in the usual order of the alphabet
a small pamphlet / [\

[U] behaviour that is polite, helpful or considerate
R, RE

1. lying outside one’s regular duties or routine
B N

2. outside the regular course of study £+

a place of entertainment open at night

[C] articles for sale; goods #5538, #5&

preoccupation (with) / pri:okjupeifan / n. sth you give all your attention to; the state of not

o o 54 oty OIS OGRS LAY AR IME R NI DA RIS SEATEREET £k
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trilingual / trailingwal / a.
spare /spea/v.
prudish /'pru:dif / a.

stroke /strouk/ n.

valet / 'valit/ n.

ambitious /zmbifss/a.

entrepreneur / sntropro'na: / n.

lingua franca / lingwo'frenks / n.

suffocate / 'safokeit/ v.

purity /'pjuoriti / n.
ill-advised /'il-od'vaizd / a.
legislative /'ledsislativ / a.

noticing what is happening £#FFHIRL Hig
able to speak three languages

save from

extremely proper, overly modest and annoying
to others 391N

a gentle, caressing motion with the hand; hit
IR &

an attendant who takes care of one’s clothes in
a hotel and gives personal service fiRIBBAZA
PHRNRBEIA

having strong desire to meet an objective I
8y BHLH

someone who starts a company, arranges business,
deals and takes risks in order to make a profit >
WR

a language that is widely used as a means of com-
munication between different peoples JESi1E=
(cause to) be unable to breathe freely; kill or die
by lack of air (f)E2&

[U] the state or quality of being pure

not sensible or not wise “REFEHY; KIEIED

of or concerning the making of laws 11358y, &

RIDEBY

Phrases and Expressions

the mind boggles at
refer to... as

come up with
apart from

one can hardly accept or imagine

think of ... as belonging to (a class, category)
WA BT

provide; invent, create

not considering; other than
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take pains do sth very carefully and thoroughly

take advantage of treat (someone) unfairly for one’s own gain or
help; to make good use of FJH

for the sake of for the aim or purpose of

|

Notes on the Text

|

]
the Academie Francaise (para. 1): E=FOB=HRER

s
gros-porteur (para. 1). [£] ERLSHENL

8
credit-bail (para. 7). B%

<Q
byte stream (para. 1) %] BRB4A

8

matinee jacket (para. 2j: [A] “Matinee” is a French word which means
an afternoon show in a theater. Here matinee jacket means a short coat for

baby to wear in the daytime.

&
Dutch (paru. +#): of Holland or its people =&Y

7
Ostend (para. 5): a city in North West Belgium S2575% (LLARIBETD)

8
Bombay (para. 5): SR (ENRETH)

@
Christianity (para. 6): BE&#

10

Haifa Medical Association (para. 7): #aES S (Haifa: a city and port
in North West Israel at the foot of Mt. Carmel)




